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Board of Education, Toyohashi Schools Division Office 

豊橋市教育委員会  

 

(Impormasyon) Para sa may Food Allergy sa mga Sangkap ng School Lunch ng July 
７月分学校給食の食材における食物アレルギー対応について（依頼） 

 
Nais po naming ipagbigay-alam ang natuklasan na ang mayonnaise na gawa sa mga itlog ay kasama sa 

menu na ibinigay para sa July school lunch.  Kami po ay humihingi ng paumanhin para sa anumang abalang 
maaaring idulot nito, sapagkat hindi magawang baguhin ang menu sa ngayon.  Ito ay ibibigay sa mga petsa sa 
ibaba.   

Gayundin, kung ang inyong anak ay may allergy sa itlog, kabilang ang mga hilaw o low-heated egg, 
mangyaring kumonsulta sa paaralan. 

Ang impormasyon para sa menu sa ibaba ay tulad ng ipinapakita sa “28 Allergen Information” sa harap at 
likod ng July menu na ipinamigay sa bawat tahanan. 
 
７月に学校給食で提供する献立の中に、卵を使ったマヨネーズが入っていることがわかりました。今から献立を変えることはできないため、ご

迷惑をおかけし大変申し訳ございませんが、下記の内容で提供します。 

また、生卵や低加熱卵を含む卵アレルギーのお子さんがいるご家庭は、各学校とご相談をお願いします。 

なお、下記献立のアレルゲン情報については、７月分家庭配布用献立表裏面の「２８品目アレルギー表示」のとおりです。 

 

1. Naaangkop na menu at petsa ng pagbibigay 該当する献立と提供日 

 

 

(Tagapamahala: Board of Education, Toyohashi Schools Division Office, Health and School Meal Division  
(HOKEN KYŪSHOKUKA) Tel.no: 0532-51-2835 ) 

（担当：豊橋市教育委員会 保健給食課 ５１－２８３５） 

Pangalan ng ulam  
料理名 

Tōbu 
東部 

Nanbu 
南部 

Hokubu 
北部 

Akebono 
曙 

Tsunamayo omelet  
(Tuna mayonnaise omelette)ツナマヨオムレツ 
※Ang tuna mayonnaise na nasa omelet ay 

ginamitan ng mayonnaise na gawa sa 
mga itlog. 

オムレツに含まれるツナマヨに卵を使用したマヨネー

ズを使用しています。 

July 17 (Weds.) 
７月 17日（水） 

July 4 (Thurs.) 
７月４日（木） 

July 2 (Tues.) 
７月２日（火） 

July 3 (Weds.) 
７月３日（水） 


